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АУТЕНТИЧНОСТЬ КАК МЕТОДИЧЕСКАЯ  

КАТЕГОРИЯ В ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ 

 

В современной методике обучения иностранным языкам владение и 

процесс овладения иноязычной коммуникативной деятельностью 

квалифицируются как межкультурная коммуникация. Под аутентичным 

текстом понимается текст, который специально не обработан. Такой текст 

отражает естественное языковое употребление. Интегрирование 

аутентичных текстов в школьную практику приобретает все большее 

значение. Обучение немецкому языку должно быть построено так, чтобы 

учащийся сам естественно и органично пришел к необходимости 

продуцировать именно те аутентичные тексты, которые предусмотрены 

преподавателем.  

Межкультурное обучение охватывает целый ряд отдельных аспектов, 

начиная от лингвистических (обучение безэквивалентной лексике и 

другое), прагматических (как правильно вести себя в конкретной 

ситуации), эстетических (что считается красивым или отталкивающим в 

иной культуре) и заканчивая этическими (что представляют собой 

моральные ценности) проблемами.  

В ходе межкультурного обучения используются различные стратегии. 

Одна из первых – стратегия аутентичности учебного материала – 

учебников и учебных пособий, теле- и радиопрограмм, фильмов и прессы, 

то есть полное соответствие учебного материала всем реалиям страны 

изучаемого языка. Вторая стратегия предполагает погружение учащихся в 

языковую аутентичную среду.  

Для адекватной межкультурной коммуникации с носителями языка 

достаточно иметь необходимый социальный фон, в контексте которого 

функционирует изучаемый язык. Эту задачу достаточно полно способен 

решить аутентичный текст. Любые материалы должны отражать 

страноведческую специфику, обладать культурологической ценностью. 

Поэтому следует учесть, прежде всего, критерий культурологической и 

страноведческой ценности. Школьникам, без сомнения, будет интересно 

узнать не только о том, что отличает культуру их страны от культуры 

немецкоязычных сверстников, но и о том, что их роднит. Так, например, 

немецкие школьники тоже любят посещать дискотеки, играть в баскетбол, 

кататься на роликах, играть в компьютерные игры.  

В лингвистическом аспекте аутентичные тексты характеризуются 

своеобразием лексики: в них присутствует много местоимений, частиц, 

междометий, слов с эмоциональной окраской, словосочетаний, 

рассчитанных на возникновение ассоциативных связей, фразеологизмов, 



модных слов; и своеобразием синтаксиса: краткость и неразвернутость 

предложений, фрагментарность, наличие структурно-зависимых 

предложений, употребленных самостоятельно. Также возможна 

недосказанность, обрыв начатого предложения, предпочтение отдается 

простым предложениям. 

Социокультурный фон реализуется через продуктивный словарный 

запас, в который входят наиболее коммуникативно-значимые лексические 

единицы, распространенные в типичных ситуациях общения, в том числе 

оценочная лексика для выражения своего мнения, разговорных клише, а 

также слов с национально-культурным компонентом: фоновая лексика, 

безэквивалентная лексика, реалии, связанные с отдыхом, 

времяпрепровождением, досугом, реалии повседневной жизни. Они 

позволяют проникнуть в иную национальную культуру, овладеть 

повседневной лексикой носителей языка.  

Текст выступает, с одной стороны, как продукт говорения и является 

способом речевого воздействия на читающего, с другой стороны, он 

выступает как объект смысловой обработки и создает необходимое 

содержание и коммуникативную базу для развития говорения. Важную 

роль в достижении аутентичности восприятия текста играет и его 

оформление. Так, в современных учебниках объявление изображается в 

виде листка, приклеенного к стене, статья – в виде вырезки из газеты и т.д. 

Это создает впечатление подлинности текста. Аутентичность структуры, 

содержания и оформления текстов способствует повышению мотивации 

учащихся и создает условия для наиболее эффективного погружения в 

языковую среду на уроке. 

В условиях школы не всякий аутентичный текст может быть 

эффективным. В связи с этим представляется целесообразной адаптация 

аутентичных текстов. Рассмотрим совокупность структурных признаков 

учебного текста, отвечающего нормам, принятым носителями языка. 

Прежде всего, такой текст представляет собой аутентичный дискурс. 

Дискурс – это текст, взятый в событийном аспекте; это речь, 

рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как 

компонент, участвующий во взаимодействии людей. Дискурсивно 

аутентичный текст характеризуется естественностью лексического 

наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью 

используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного 

словоупотребления. Такому тексту присущи логическая целостность и 

тематическое единство. Для аутентичного текста характерна структурная 

аутентичность. Это понятие связано с особенностями построения текста, 

его логикой, содержательной и формальной целостностью. В аутентичном 

тексте отдельные предложения тесно связаны и взаимно дополняют друг 

друга. Между ними устанавливаются логические отношения, возникают 

тема – рематические цепочки, которые обеспечивают коммуникативную 



целостность текста. Тема текста также определяет его связность. Ее 

установление является первым шагом к пониманию текста. Здесь важную 

роль играет заголовок. Он настраивает на восприятие определенной 

информации, создает условия для прогнозирования. В учебниках по 

иностранному языку распространены заголовки с номинативной 

функцией, называющие тему текста, например, “Mein Zimmer”. 

Встречаются и более сложные модели: заголовки-вопросы, привлекающие 

внимание учеников, например, “Sind Sie mit den Eltern zufrieden?” 

Следующим из параметров является лексико-фразеологическая 

аутентичность. Отбор лексики и фразеологии играет важную роль в 

достижении аутентичности высказывания. Лексическое наполнение 

текстов, созданных зарубежными авторами – носителями языка, более 

разнообразно. Эти тексты включают слова и выражения, типичные для 

разговорной речи, термины, множество прилагательных эмоционально-

оценочного характера. Таким образом, школьники знакомятся с 

аутентичной лексикой, разнообразной по тематике и принадлежащей к 

различным стилям речи. Идиоматичность и экспрессивность придают 

тексту фразеологические обороты. Они обладают национальной 

спецификой, определяемой особенностями языка, и именно поэтому их 

понимание и употребление вызывают трудности у иностранцев. 

Аутентичный текст является прекрасным материалом для ознакомления с 

фразеологией изучаемого языка и работы над ней. Знакомство с 

пословицами и фразеологическими оборотами формирует у обучаемых 

навыки аутентичного речевого поведения, а сопоставление немецкой и 

русской фразеологии неизменно вызывает эмоциональный отклик и 

повышает интерес к предмету. Акцентируя внимание учащихся на общих и 

особенных чертах немецкой и русской фразеологии, учитель формирует у 

них привычку к вдумчивому, аналитическому отношению, как к 

иностранному, так и к родному языку. Устойчивые выражения, 

звукоподражания, восклицания, заполнители пауз, фразеологические 

единицы придают учебному тексту подлинный национальный колорит и 

аутентичность. Следующим параметром аутентичного текста является его 

грамматическая аутентичность. Она связана с использованием в устной и 

письменной речи свойственных для данного языка структур. 

Грамматически аутентичное оформление фразы не менее важно, чем 

аутентичное лексическое наполнение. 

Функциональная аутентичность также является важным параметром 

аутентичного текста. Это понятие подразумевает естественность отбора 

лингвистических средств для решения речевой задачи. Овладение умением 

выбора оптимального в конкретной ситуации средства выражения мысли – 

одна из важнейших задач при изучении иностранного языка. Именно 

употребление неуместных в том или ином случае слов и выражений делает 

нашу речь на иностранном языке неаутентичной, хотя и не мешает ее 



пониманию. Чтобы помочь учащимся усвоить разговорные формулы, 

присущие данному языку, в современные учебники включаются тексты, 

иллюстрирующие стандартные ситуации общения и обучающие речевому 

поведению в различных жизненных обстоятельствах. 

В настоящее время учитель имеет широкие возможности использовать 

в своей работе аутентичные материалы из немецких пособий, молодежных 

журналов и газет, также очень актуально использование видео - и 

аудиоматериалов. Выбираемый текст должен соответствовать 

определенным требованиям. Он должен быть информативным и 

интересным, чтобы ученики могли удовлетворить свои познавательные 

потребности, обогатить свое мироощущение, свои представления о 

культуре и истории страны изучаемого языка и получить удовольствие от 

чтения и обсуждения текста. Удачно подобранный текст максимально 

стимулирует языковую активность учащихся и их коммуникативную 

готовность. Таким образом, обучение естественному живому языку 

возможно лишь при условии использования материалов, взятых из жизни 

носителей языка или составленных с учетом особенностей их культуры и 

менталитета, в соответствии с принятыми речевыми нормами. 

Методически аутентичный текст представляет собой естественное речевое 

произведение, созданное в методических целях. 


